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Vocabulario  
Unidad 3 

 

 
Vamos [25 tarjetas] 
 

el día a día: A veces el día a día es 
demasiado aburrido.  
¡Ojo! Das Wort "día" gehört zu den 
wenigen Wörtern, die auf "-a" enden und 
maskulin sind. [3V] 

der Alltag: Manchmal ist der Alltag zu 
langweilig. 

el día: ¿Qué día es mañana? ï Mañana 
es martes.  
¡Ojo! Das Wort "día" gehört zu den 
wenigen Wörtern, die auf "-a" enden und 
maskulin sind. [3V] 

der Tag: Welcher Tag ist morgen? ï 
Morgen ist Dienstag. 

la hora: Trabajan una hora. ¿Qué hora 
es? ¿A qué hora quedamos? Es hora 
de cenar. 
F: l'heure f. [3V] 

die Stunde; die (Uhr)zeit: Sie arbeiten 
eine Stunde. Wie spät (=Welche 
Uhrzeit) ist es? Um wie viel Uhr (=Zu 
welcher Stunde) treffen wir uns? Es ist 
Zeit Abend zu essen 

empezar (e>ie) a hacer a/c (empiezo, 
empiezas, empieza, empezamos, 
empezáis, empiezan): Mi madre 
empieza a aprender español. 
¡Ojo! Das Verb "empezar" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen (=1.-3. Pers. 
Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich der 
Stammvokal von "e" zu "ie". 
                       G13 [3V] 

anfangen, beginnen etw. zu tun: 
Meine Mutter fängt an Spanisch zu 
lernen. 

a ver: ¿A qué hora coméis? - A ver, ¿a 
la una menos cuarto?  [3V] 

mal sehen: Um wie viel Uhr esst ihr? ï 
Mal sehen, um viertel vor zwölf? 

el minuto: ¿Tenéis un minuto? 
Una hora tiene 60 minutos.  [3V] 

die Minute: Habt ihr eine Minute (Zeit)? 
Eine Stunde hat 60 Minuten. 
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el lunes: El miércoles tiene una 
entrevista. 
F: le lundi 
 

el lunes ï el martes ï el miércoles ï el 
jueves ï el viernes ï el sábado ï el 
domingo 
Alle Wochentage sind maskulin, weil 
ihnen das Wort "el día" zu Grunde liegt.
 [3V] 

(der) Montag: (Am) Mittwoch hat er/sie 
ein Vorstellungsgespräch. 
 

Montag ï Dienstag ï Mittwoch ï 
Donnerstag ï Freitag ï Samstag ï 
Sonntag 

deé aé: Juan sólo trabaja de martes a 
a jueves aquí. [3V] 

voné bisé: Juan arbeitet nur von 
Dienstag bis Donnerstag hier. 

el (día) festivo: En España hay muchos 
festivos. El doce de octubre es un 
festivo en España; es el día de la 
Hispanidad. [3V] 

der Feiertag: In Spanien gibt es viele 
Feiertage. Der 12. Oktober ist ein 
Feiertag in Spanien; es ist der Tag der 
Hispanität. 

necesitar (necesito, necesitas, necesita, 
necesitamos, necesitáis, necesitan): 
Necesito tu número de teléfono.  
Necesito volver a casa. [3V] 

brauchen: Ich brauche deine 
Telefonnummer. 
müssen: Ich muss nach Hause 
zurück(kehren). 

fotocopiar (fotocopio, fotocopias, 
fotocopia, fotocopiamos, fotocopiáis, 
fotocopian): Pablo quiere fotocopiar un 
libro. [3V] 

fotokopieren: Pablo möchte ein Buch 
fotokopieren. 

abrir (abro, abres, abre, abrimos, abrís, 
abren): La cafetería sólo abre los 
sábados y los domingos. [3V] 

öffnen: Das Café öffnet nur samstags 
und sonntags. 

mañana: Mañana tengo una entrevista. 
 [3V] 

morgen: Morgen habe ich ein 
Vorstellungsgespräch. 

desde la/sé hasta la/sé: María trabaja 
desde las ocho hasta la una.  [3V] 

voné bisé: María arbeitet von acht 
bis eins. 
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desde: Hoy mis padres tienen tiempo 
desde las siete. [3V] 

von, ab: Heute haben meine Eltern ab 
sieben Uhr Zeit. 

¿cuándo?: ¿Cuándo vuelves de 
España? - El miércoles. 
¡Ojo! Fragepronomen tragen immer 
einen Akzent. 
F: quand?            G8 [3V] 

wann? Wann kommst du aus Spanien 
zurück? ï Am Mittwoch. 

la entrevista: ¿Cuándo tienes la 
entrevista? ï Mañana, a las once. 
 [3V] 

das Interview; das Vorstellungs-
gespräch: Wann hast du das 
Vorstellungsgespräch? ï Morgen um 
11 Uhr. 

las prácticas : Las prácticas de Juan 
empiezan el jueves. 
¡Ojo! Das Wort "prácticas" trägt einen 
Akzent auf dem "a", weil es auf der 
drittletzten Silbe betont wird. 
 [3V] 

das Praktikum: Juans Praktikum 
beginnt am Donnerstag. 

el concierto: ¿A qué hora empieza el 
concierto de Juanes?  [3V] 

das Konzert: Um wie viel Uhr fängt das 
Konzert von Juanes an? 

el enero: En enero no tenemos mucho 
tiempo. Es la hora de los exámenes. 
 

enero ï febrero ï marzo ï abril ï 
mayo ïjunio ï julio ï agosto ï 
septiembre ï octubre ï noviembre ï 
diciembre [3V] 

der Januar: Im Januar haben wir nicht 
viel Zeit. Das ist die Klausurenzeit. 
 

Januar ï Februar ï März ï April ï Mai 
ï Juni ï Juli ï August ï September ï 
Oktober ï November ï Dezember  

cerrar (e>ie) (cierro, cierras, cierra, 
cerramos, cerráis, cierran): La biblioteca 
cierra en dos horas. 
¡Ojo! Das Verb "cerrar" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen (=1.-3. Pers. 
Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich der 
Stammvokal von "e" zu "ie". 
                            G13 [3V] 

schließen: Die Bibliothek schließt in 
zwei Stunden. 

tampoco: No quiero bailar ahora. - 
Nosotros tampoco. 
Das es f¿r ñauch nichtò ein eigenes Wort 
gibt, kennst du aus dem Englischen: 
either, neither           G18 [3V] 

auch nicht: Ich will jetzt nicht tanzen. ï 
Wir auch nicht. 
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el banco: El banco cierra a las seis y 
media.  
E: bank F: la banque [3V] 

die Bank: Die Bank schließt um halb 
sieben. 

Correos (Sg.): ¿Cuándo cierra 
Correos? 
¡Ojo! Obwohl das Wort "Correos" an ein 
Wort im Plural denken lässt, ist es 
Singular, wenn das Postamt gemeint.
 [3V] 

die Post (Amt) : Wann schließt die 
Post? 

 
 
 
 
 
 

 
Paso 1: "La vida cotidiana" [53 tarjetas] 
 

cotidiano/-a: A veces, el trabajo 
cotidiano es bastante aburrido. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numers und Genus nach 
dem Nomen, auf das sie sich beziehen. 
                      G16 [3P1] 

alltäglich: Manchmal ist die alltägliche 
Arbeit ziemlich langweilig. 

próximo/-a: El concierto es el próximo 
mes. 
¡Ojo! Das Wort "próximo" trägt einen 
Akzent auf dem "o", weil es auf der 
drittletzten Silbe betont wird. 
F: prochain/e: [3P1] 

nächste/-r: Das Konzert ist nächsten 
Monat. 

el mes: Un mes tiene 28, 29, 30 ó 31 
días. El próximo mes tengo muchos 
exámenes. 
¡Ojo! Da das spanische Wort für "oder" 
auch aussehen kann wie eine Null, wird 
es oft zwischen Zahlen mit Akzent 
geschrieben, um es von einer Null zu 
unterscheiden. 
F: le mois [3P1] 

der Monat: Ein Monat hat 28, 29, 30 
oder 31 Tage. Im nächsten Monat habe 
ich viele Klausuren. 

la empresa: El jefe de la empresa no 
está en abril. 
F: l'entreprise f. [3P1] 

das Unternehmen, der Betrieb: Der 
Chef des Unternehmens ist im April 
nicht da. 

la informática: Sólo muy pocas chicas 
estudian informática en la universidad. 
 [3P1] 

die Informatik: Nur sehr wenige 
Mädchen studieren Informatik an der 
Universität. 
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levantarse (me levanto, te levantas, se 
levanta, nos levantamos, os levantáis, 
se levantan): Mis hermanos se levantan 
siempre muy tarde. 
F: se lever                    G19 [3P1] 

aufstehen: Meine Brüder/Geschwister 
stehen immer sehr spät auf. 

temprano: Hoy tenemos que 
levantarnos bastante temprano.  [3P1] 

früh: Heute müssen wir ziemlich früh 
aufstehen. 

ducharse (me ducho, te duchas, se 
ducha, nos duchamos, os ducháis, se 
duchan): Después de desayunar, me 
ducho.                 G19 [3P1] 

duschen: Nach dem Frühstück 
(wörtlich: Frühstücken), dusche ich 
(mich). 

desayunar (desayuno, desayunas, 
desayuna, desayunamos, desayunáis, 
desayunan): Hoy no tienes mucho 
tiempo para desayunar.  [3P1] 

frühstücken, zum Frühstück essen: 
Heute hast du nicht viel Zeit, um zu 
frühstücken. 

la galleta: En España mucha gente sólo 
desayuna galletas y café.  [3P1] 

der Keks: In Spanien essen viele Leute 
nur Kekse und Kaffee zum Frühstück. 

tener prisa: No quiero desayunar hoy. 
Tengo mucha prisa.  [3P1] 

es eilig haben, in Eile sein: Heute 
möchte ich nicht frühstücken. Ich habe 
es eilig / Ich bin in Eile. 

la prisa: Mi padre siempre desayuna 
con prisa.  [3P1] 

die Eile: Mein Vater frühstückt immer in 
Eile. 

casi: Siempre llegas tarde. - Siempre 
no, pero casi siempre. [3P1] 

fast: Immer kommst du zu spät. ï Immer 
nicht, aber fast immer. 
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correr (corro, corres, corre, corremos, 
corréis, corren): Tengo prisa, pero no 
tengo ganas de correr. 
F: courir [3P1] 

rennen, laufen: Ich bin in Eile, aber ich 
hab keine Lust zu rennen/laufen. 

coger (cojo, coges, coge, cogemos, 
cogéis, cogen): Casi siempre tenemos 
que correr por la mañana para coger el 
autobús. Sólo cojo el auobús por la 
tarde. 
¡Ojo! Damit die Aussprache des Infinitivs 
des Verbs "coger" erhalten bleibt, steht 
in der 1. Person Singular statt eines "g" 
ein "j", denn ein "g" wird vor einem "o" 
wie ein [g] und nicht wie ein "j" [x] 
gesprochen. [3P1] 

nehmen; hier:  erwischen: Morgens 
müssen wir fast immer rennen, um den 
Bus zu erwischen. Ich nehme den Bus 
nur nachmittags/abends. 

el autobús: No tiene ganas de coger el 
autobús. Siempre hay mucha gente. 
¡Ojo! Das Wort "adiós" trägt einen 
Akzent auf dem "u", weil es auf einem 
"s" endet und auf der letzten Silbe betont 
wird. Im Plural entfällt der Akzent, weil 
dann das Wort zwar noch immer auf 
einem "s" endet, aber dann auf der 
zweitletzten Silbe betont wird 
(autobuses). [3P1] 

der Bus: Er/Sie hat keine Lust den Bus 
zu nehmen. Da sind immer viele Leute. 

llegar (llego, llegas, llega, llegamos, 
llegáis, llegan): La jefa llega en diez 
minutos. ¿Cuándo llega el autoús?
 [3P1] 

(an)kommen: Die Chefin kommt in 
zehn Minuten. Wann kommt der Bus 
(an)? 

porque: Me quedo en la oficina porque 
tengo demasiado trabajo hoy. 

weil: Ich bleibe im Büro, weil ich heute 
zu viel Arbeit habe. 

tarde: Los viernes el jefe de Felipe 
siempre se tiene que enfadar con él 
porque Felipe siempre llega tarde al 
trabajo.  [3P1] 

(zu) spät: Freitags muss sich Felipes 
Chef immer über ihn ärgern, weil Felipe 
immer zu spät zur Arbeit kommt. 

la oficina: De momento el jefe no está 
en su oficina. Fran y tú charláis mucho 
en la oficina. [3P1] 

das Büro: Im Moment ist der Chef nicht 
in seinem Büro. Fran und du, ihr 
unterhaltet euch viel im Büro. 

el/la jefe/-a: Hoy la jefa de la empresa 
no está en su oficina.  [3P1] 

der/die Chef/in: Heute ist die Chefin 
des Unternehmens nicht in ihrem Büro. 
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enfadarse (con alg.) (me enfado, te 
enfadas, se enfada, nos enfadamos, os 
enfadáis, se enfadan): Pepe siempre 
llega tarde y su jefa se enfada con él. 
                          G13 [3P1] 

sich (über jdn.) ärgern: Pepe kommt 
immer zu spät und seine Chefin ärgert 
sich über ihn. 

el trabajo: Jorge y yo tenemos mucho 
trabajo hoy. 
F: le travail  [3P1] 

die Arbeit: Jorge und ich haben heute 
viel zu tun (= viel Arbeit). 

quejarse (de) (me quejo, te quejas, se 
queja, nos quejamos, os quejáis, se 
quejan): Eva se queja mucho de su 
trabajo.                      G13 [3P1] 

sich beschweren (über): Eva 
beschwert sich viel über ihre Arbeit. 

contestar (contesto, contestas, 
contesta, contestamos, contestáis, 
contestan): Paula no contesta la carta. 

[3P1] 

beantworten: Paula beantwortet den 
Brief nicht. 

contestar el teléfono: Hoy no contesto 
el teléfono.  [3P1] 

ans Telefon gehen: Heute gehe ich 
nicht ans Telefon. 

la llamada telefónica: Hoy hay muchas 
llamadas telefónicas en la empresa.
 [3P1] 

der Telefonanruf: Heute gibt es viele 
Telefonanrufe in dem Unternehmen. 

la carta comercial: Hoy Loli tiene que 
escribir muchas cartas comerciales 
para su jefa. [3P1] 

der Geschäftsbrief: Heute muss Loli 
viele Geschäftsbriefe schreiben. 

mandar (mando, mandas, manda, 
mandamos, mandáis, mandan): Ya no 
mando postales, mando e-mails.  [3P1] 

(ver-)schicken: Ich (ver)schicke keine 
Postkarten mehr, ich verschicke E-
Mails. 
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factura: No tengo la factura pero la 
empresa manda la factura mañana. 
F: la facture [3P1] 

die Rechnung: Ich habe die Rechnung 
nicht, aber das Unternehmen schickt die 
Rechnung morgen. 

el cliente / la clienta: La empresa 
manda las facturas a sus clientes al 
final del mes. 
E: client F: le/la client/e [3P1] 

der/die Kunde/-in: Der Betrieb 
verschickt die Rechnungen an seine 
Kunden am Ende des Monats. 

ganar (gano, ganas, gana, ganamos, 
ganáis, ganan): Ramón tiene que 
trabajar mucho para su jefe pero no 
gana mucho. 
E: (to) gain F: gagner [3P1] 

verdienen: Ramón muss viel für seinen 
Chef arbeiten, aber er verdient nicht 
viel. 

el dinero: El abuelo de María tiene 
mucho dinero. ¿Tienes un poco de 
dinero? [3P1] 

das Geld: marias Großvater hat viel 
geld. Hast du ein bisschen Geld? 

el/la compañero/-a de trabajo: Ana y 
sus compañeras de trabajo charlan en 
la oficina después del trabajo.  [3P1] 

der/die Arbeitskollege/-in: Anna und 
ihre Arbeitskolleginnen unterhalten 
sich nach der Arbeit im Büro. 

simpático/-a: Los compañeros de 
trabajo de Mar son bastante 
simpáticos. 
¡Ojo! Das Wort "simpático" trägt einen 
Akzent auf dem "a", weil es auf der 
drittletzten Silbe betont wird. 
¡Ojo! Die Buchstabenkombination "sy" 
gibt es im Spanischen nicht. 
                       G16 [3P1] 

sympatisch: Mars Arbeitskollegen sind 
ziemlich sympatisch. 

llevarse (bien) (con alg.) (me llevo, te 
llevas, se lleva, nos llevamos, os 
lleváis,se llevan): Los padres de María 
ya no se llevan muy bien. Me llevo bien 
con mis primos.            G13 [3P1] 

sich (mit jdm.) (gut) verstehen: Marias 
Eltern verstehen sich nicht mehr sehr 
gut. Ich verstehe mich mit meinen 
Cousins (und Cousinen) gut. 

al mediodía: Al mediodía como con 
mis compañeros de trabajo.  [3P1] 

mittags: Mittags esse ich mit meinen 
Arbeitskollegen. 
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el mediodía: El mediodía es a las doce. 
Es la hora de comer. [3P1] 

der Mittag: Der Mittag ist um zwölf Uhr. 
Das ist die Mittagessenszeit. 

la ensalada: Ana quiere comer una 
pizza y una ensalada.  [3P1] 

der Salat: Anna möchte eine Pizza und 
einen Salat essen. 

la esquina: Siempre comemos en el 
restaurante en la esquina.  [3P1] 

die Ecke: Wir essen immer in dem 
Restaurant an/auf der Ecke. 

por la tarde: Por la tarde, Carmen y 
Esteban toman un café en la cafetería 
en la esquina.  [3P1] 

nachmittags: Carmen und Stefan 
trinken nachmittags einen Kaffee im 
Café an/auf der Ecke. 

la tarde: La tarde empieza a las cuatro. 
Hoy trabajas otra vez hasta las seis de 
la tarde, ¿verdad?  [3P1] 

der Nachmittag/der frühe Abend: Der 
Nachmittag fängt um vier Uhr an. Heute 
arbeitest du wieder bis sechs Uhr 
abends, stimmtôs? 

pasar (por casa de) (paso, pasas, pasa, 
pasamos, pasáis, pasan): Mañana por la 
mañana, paso por tu casa y (entonces) 
hablamos, ¿vale? Jorge siempre pasa 
por casa de su abuela después del 
trabajo para charlar un rato con ella. 
F: passer (chez) [3P1] 

vorbeigehen (bei): Morgen gehe ich bei 
dir vorbei und dann sprechen wir, OK? 
Georg geht nach der Arbeit immer bei 
seiner Großmutter vorbei, um eine 
Weile mit ihr zu sprechen. 

un rato: Tengo que hablar un rato con 
el jefe.  [3P1] 

eine Weile: Ich muss eine Weile mit 
dem Chef sprechen. 

quedarse (me quedo, te quedas, se 
queda, nos quedamos, os quedáis, se 
quedan): ¿Queréis quedaros un rato? 
Tengo pizza.           G13 [3P1] 

bleiben: Möchtet ihr eine Weile bleiben? 
Ich habe Pizza. 
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en casa: Los domingos no nos 
quedamos en casa.  [3P1] 

zu Hause: Sonntags bleiben wir zu 
Hause. 

preparar (preparo, preparas, prepara, 
preparamos, preparáis, preparan): Sara 
se queda en casa y prepara la comida 
para la familia. 
E: (to) prepare F: préparer [3P1] 

vorbereiten/zubereiten: Sarah bleibt zu 
Hause und bereitet das Essen vor/zu. 

siguiente: Tienes que contestar la 
siguiente llamada telefónica. Tenemos 
el siguiente problema. [3P1] 

nächste/-r, folgende/s/r/: Du musst den 
nächsten Telefonanruf annehmen. Wir 
haben das folgende Problem. 

ver la tele (veo, ves, ve, vemos, veis, 
ven): Por la noche, veo la tele pero a 
veces leo y escucho música también. 
¡Ojo! Das Verb "ver" zählt nur deshalb 
zu den unregelmäßigen Verben, weil es 
in der 1. Person das "e" des 
Infinitivstamms behält und in der 2. 
Person Plural keinen Akzent trägt. [3P1] 

fernsehen: Abends sehe ich fern, aber 
manchmal lese ich auch und höre Musik. 

ver (a/c / a alg.) (veo, ves, ve, vemos, 
veis, ven): Hoy Carmen no tiene ganas 
de ver a su novio. No veo el problema, 
¿tú? 
¡Ojo! Das Verb "ver" zählt nur deshalb 
zu den unregelmäßigen Verben, weil es 
in der 1. Person das "e" des 
Infinitivstamms behält und in der 2. 
Person Plural keinen Akzent trägt. 
F: voir [3P1] 

sehen:  Heute hat Carmen keine Lust 
ihren Freund zu sehen. Ich sehe das 
Problem nicht, du (etwa)? 

acostarse (o>ue) (me acuesto, te 
acuesta, se acuesta, nos acostamos, os 
acostáis, se acuestan): Los fines de 
semana muchos alumnos se acuestan 
tarde.¿Os acostáis ya? 
¡Ojo! Das Verb "acostarse" gehört zu 
den Verben mit Stammvokalwechsel. In 
den stammbetonten Verbformen ändert 
sich der Stammvokal von "o" zu "ue". 
                       G13 [3P1] 

ins Bett gehen: An den Wochenenden 
gehen viele Schüler spät ins Bett. Geht 
ihr schon ins Bett? 

menos mal que: ¡Menos mal que ya no 
hay más exámenes! [3P1] 

zum Glück, immerhin: Zum Glück, 
dass nicht noch mehr Prüfungen gibt/ die 
Prüfungen vorbei sind. 

el fin de semana: El fin de semana 
José no quiere estudiar, quiere ver a su 
novia. El fin de semana hay una fiesta 
en el insti(tuto). 
 
In Spanien kürzt man "fin de semana" 
auch oft als "finde" ab. [3P1] 

das Wochenende: Am Wochenende 
möchte Josef nicht lernen, er möchte 
seine Freundin sehen. Am Wochenende 
gibt es eine Party in der Schule. 
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Paso 2 [29 tarjetas] 
 

todavía: Ya es tarde, pero mi padre está 
todavía en la oficina.  [3P2] 

(immer) noch: Es ist schon spät, aber 
mein Vater ist (immer) noch im Büro. 

¿por qué?: ¿Por qué llegas tarde otra 
vez?  
¡Ojo! Das Fragepronomen ¿por qué? 
trägt wie alle anderen Frageprono-men 
einen Akzent und wird ausein-ander 
geschrieben. 
F: pourquoi? [3P2] 

warum? Warum kommst du schon 
wieder zu spät? 

porque: El fin de semana Eva tiene que 
estudiar mucho para el examen de 
inglés porque tiene muchos problemas 
en inglés. 
¡Ojo! Die Konjunktion "porque" trägt 
keinen Akzent und wird im Gegen-satz 
zum Fragepronomen ¿por qué? 
zusammengeschrieben. 
F: parce que [3P2] 

weil: Am Wochenende muss Eva viel für 
die Englischklausur lernen, weil sie viele 
Probleme in Englisch hat. 

la presentación: Pablo tiene que 
preparar una presentación para su jefa. 
Substantive, die auf "ïión" enden, sind 
bis auf weniges Ausnahmen immer 
feminin. 
¡Ojo! Das Wort "presentación" trägt 
einen Akzent auf dem "o", weil es auf 
einem "n" endet und auf der letzten Silbe 
betont wird. Im Plural entfällt der Akzent 
(presentaciones).  [3P2] 

die Präsentation: Paul muss eine 
Präsentation für seine Chefin 
vorbereiten. 

adónde?: ¿Adónde vamos esta noche? 
- ¿Qué tal al cine? 
¡Ojo! Die Präposition "a" verschmilzt mit 
dem bestimmten maskulinen Artikel "el" 
im Singular zu "al". 
¡Ojo! Fragepronomen tragen immer 
einen Akzent.          G21 [3P2] 

wohin? Wohin gehen wir heute Abend? 
Wie wäre es mit Kino? 

ir (voy, vas, va, vamos, vais, van): Y 
tú, ¿adónde quieres ir? ï A la piscina. 
¡Ojo! Das Verb "ir" ist in allen seinen 
Formen unregelmäßig und trägt in der 2. 
Person Plural keinen Akzent, weil "vais" 
nur eine Silbe ist ï und einsilbige Wörter 
tragen nur dann einen Akzent, wenn es 
sie zweimal gibt, vgl. Él es mi amigo. El 
amigo se llama Pedro.       G20 [3P2] 

gehen: Und du ï wohin möchtest du 
gehen? ï Ins Kino. 

el cine: El fin de semana quiero ir al 
cine con mi novia. 
¡Ojo! Die Richtung wird im Spani-schen 
immer mit der Präposition "a" 
ausgedrückt. 
E: cinema F: le cinéma [3P2] 

das Kino: Am Wochenende möchte ich 
mit meiner Freundin ins Kino gehen. 
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por favor: ¿Qué tomas? - Un zumo de 
naranja, por favor.  [3P2] 

bitte: Was trinkst du? ï Einen 
Orangensaft, bitte. 

preferir (e>ie) (prefiero, prefieres, 
prefiere, preferimos, preferís, prefieren): 
Mi novio prefiere ir a un concierto pero 
yo quiero quedarme en casa. ¿Preferís 
hablar español a hablar inglés? 
¡Ojo! Das Verb "preferir" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen ändert sich 
der Stammvokal von "e" zu "ie". 
E: to prefer F: préférer       G13 [3P2] 

vorziehen, etwas lieber tun: Mein 
Freund zieht es vor, ins Kino zu gehen. 
aber ich möchte zu Hause bleiben. 
Sprecht ihr lieber Spanisch als 
Englisch? 

otra cosa: Carlos prefiere ver una 
película de acción, pero su hermano 
quiere hacer otra cosa. Pero es otra 
cosa, ¿verdad? [3P2] 

etwas anderes: Karl zieht es vor. einen 
Actionfilm zu sehen, aber sein Bruder 
möchte etwas anderes machen. Aber 
das ist etwas anderes, oder? 

recoger (recojo, recoges, recoge, 
recogemos, recogéis, recogen): Juan 
recoge a su hermana pequeña del 
instituto. 
¡Ojo! Damit die Aussprache erhalten 
bleibt, steht in der 1. Person Singular 
statt eines "g" ein "j", denn ein "g" wird 
vor einem "o" wie ein [g] und nicht wie 

ein "j" [x] gesprochen. 

                   G22 [3P2] 

abholen: Johann holt seine kleine 
Schwester von der Schule ab. 

¡Qué pena!: Ya no hay entradas para el 
concierto de Juanes. - ¡Qué pena! 
 [3P2] 

Schade! Es gibt keine Eintrittskarten 
mehr für das Konzert von Juanes. ï Wie 
schade! 

la oreja: Nuestra abuela sólo tiene una 
oreja y nuestro tío tiene orejas muy 
grandes. 
F: l'oreille f. [3P2] 

das Ohr: Unsere Oma hat nur ein Ohr 
und unser Onkel hat sehr große Ohren. 

el club: Esta noche vamos al club 
Calderón para bailar. 
¡Ojo! Die Richtung wird im Spani-schen 
immer mit der Präposition "a" 
ausgedrückt. Die Präposition "a" 
verschmilzt mit dem bestimmten 
maskulinen Artikel "el" im Singular zu 
"al."                G21 [3P2] 

der Club: Heute Abend gehen wir in den 
Club Calderón, um zu tanzen. 

¡Qué pasada! El grupo ñLa oreja de Van 
Goghñ va al concierto también. ¡Qué 
pasada! 
¡Ojo! Die Richtung wird im Spanischen 
immer mit der Präposition "a" 
ausgedrückt. Die Präposition "a" 
verschmilzt mit dem bestimmten 
maskulinen Artikel "el" im Singular zu 
"al". 
                          G21 [3P2] 

cool!, abgefahren!, super!: Die Gruppe 
ñDas Ohr von Van Goghñ kommt auch 
zum Konzert. Cool! 
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comprar (compro, compras, compra, 
compramos, compráis, compran): 
¿Cuándo compramos las entradas para 
el cine? Mucha gente quiere ver la 
nueva película con Penélope Cruz. 
¡Ojo! "La gente" bezeichnet zwar viele 
Leute, ist aber Singular! [3P2] 

kaufen: Wann kaufst du die 
Eintrittskarten fürs Kino? Viele Leute 
wollen den neuen Film mit Penélope 
Cruz sehen. 

1) la entrada: ¿Dónde están las 
entradas para el concierto? 
 
2) la entrada: ¿Quedamos en la 
entrada de la biblioteca? 
E: entrance F: l'entrée f. [3P2] 

1) die Eintrittskarte: Wo sind die 
Eintrittskarten für das Konzert? 
 
2) der Eingang, der Eintritt: 
Verabreden wir uns am Eingang der 
Bibliothek? 

llamar (llamo, llamas, llama, llamamos, 
llamáis, llaman): Carmen no llama a su 
novio y por eso tienen problemas. 
¡Ojo! Wenn das Objekt eine Person ist, 
dann muss die Präposition "a" 
verwendet werden, d.h. die Präposition 
"a" steht vor belebten Objekten. 
                                G22 [3P2] 

anrufen, rufen: Carmen ruft ihren 
Freund nicht an und deshalb haben sie 
Probleme. 

venir (vengo, e>ie) (vengo, vienes, 
viene, venimos, venís, vienen): ¿De 
dónde vienes ahora? ï Vengo del 
instituto. 
¡Ojo! Das Verb "preferir" gehört zu den 
Verben mit Stammvokalwechsel. In den 
stammbetonten Verbformen (=1.-3. Pers. 
Sg. und 3. Pers. Pl.) ändert sich der 
Stammvokal von "e" zu "ie". 
F: venir            G13, G20 [3P2] 

kommen: Woher kommst du jetzt? ï 
Ich komme aus der Schule. 

antes: No quieren cenar antes. Antes 
no puedo. ñAntesñ es lo contrario de 
ñdespu®sñ. [3P2] 

vorher: Sie möchten nicht vorher zu 
Abend essen. Vorher kann ich nicht. 
"Vorher" ist das Gegenteil von 
"nachher". 

bueno/-a: Sus presentaciones siempre 
son muy buenas. ¡Buena idea! 
Bueno, hoy hablamos de los apellidos 
españoles. Bueno, ¿qué tal? 
 
¿Vamos al cine? ï Bueno. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numers und Genus nach 
dem Nomen, auf das sie sich beziehen. 
F: bon/ne                 G16 [3P2] 

gut: Seine/Ihre Präsentationen sind 
immer sehr gut. Gute Idee! 
hm: Hm, heute sprechen wir über die 
spanischen Nachnamen. Hm, wie 
gehtôs? 
na gut / von mir aus: Gehen wir ins 
Kino? - Na gut / Von mir aus. 

la idea: ¡Tengo una idea fantástica! Sus 
ideas son siempre muy buenas. [3P2] 

die Idee; die Vorstellung: Ich habe eine 
fantastische Idee! Seine/Ihre 
Vorstellungen/Ideen sind immer sehr 
gut. 

(estar) de acuerdo (con) (estoy, estás, 
está, estamos, estáis, están): ¿Vamos 
al correos? Abre a las nueve. - De 
acuerdo. Sus padres no están de 
acuerdo con sus ideas. 
F: d'accord [3P2] 

einverstanden (sein mit): Gehen wir 
zur Post? Sie öffnet um neun Uhr. ï 
Einverstanden. Seine Eltern sind mit 
seinen Ideen/Vorstellungen nicht 
einverstanden. 
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las (Islas) Baleares: Muchos alemanes 
van a las (Islas) Baleares. Mallorca y 
Menorca son dos islas de las Isalas 
Baleares. 
¡Ojo! "Islas" wird dann groß geschrieben, 
wenn es Teil des Namens ist. [3P2] 

die Balearen: Viele Deutsche fahren auf 
die Balearen. Mallorca und Menorca 
sind zwei Inseln der Balearen. 

la isla: Tenerife y Fuerteventura son 
(también) islas españolas también. 
L: insula E: island, isle F: l'île f. [3P2] 

die Insel: Teneriffa und Fuerteventura 
sind auch spanische Inseln. 

(ir) en coche: ¿Vais en coche al cine o 
vais a pie? 
¡Ojo! Alle Transportmittel stehen im 
Spanischen mit der Präposition "en" 
(Ausnahme: "a pie"), vgl. im Englischen 
mit der Präposition "by", by car, by train, 
by ferry etc. [3P2] 

mit dem Auto (fahren): Fahrt ihr mit 
dem Auto oder geht ihr zu Fuß? 

el coche: El coche del padre de Luis es 
moderno, confortable y elegante.  [3P2] 

das Auto: Das Auto von Luisô Vater ist 
modern, komfortabel und elegant. 

(ir) a pie: ¿Queréis volver a casa en 
coche o vais a casa a pie? ï Volvemos 
a pie. 
F: (aller) à pied [3P2] 

zu Fuß (gehen): Möchtet ihr im Auto 
nach Hause fahren oder geht ihr zu Fuß 
nach Hause? Wir gehen zu Fuß zurück. 

el pie: Para una niña tiene pies muy 
grandes. El novio de Carmen sólo tien 
un pie. 
¡Ojo! Für das deutsche Wort "Freund/-in" 
gibt es zwei spanische Wörter. Der/Die 
normale Freund/-in heißt "amigo/a", 
während der/die romantische Freund/-in 
"novio/a" heißt. 
F: le pied [3P2] 

der Fuß: Für ein Mädchen hat sie sehr 
große Füße. Der Freund von Carmen 
hat nur einen Fuß. 

 
 
 
 
 
 

 
Paso 3 [41 tarjetas] 
 

salir (salgo, sales, sale, salimos, salís, 
salen): Hoy salís tarde del trabajo, 
¿verdad?. Luis sale con Marta, 
¿verdad? 
                        G24 [3P3] 

los-/weggehen, aussteigen, 
hinausgehen, herauskommen: Heute 
geht ihr spät von der Arbeit, stimmtôs? 
gehen, zusammen sein: Luis geht mit 
Marta, oder? 
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el taxi: ¿Por qué no tomamos un taxi? 
Hoy no tengo coche por eso voy en taxi 
al trabajo. 
¡Ojo! Alle Transportmittel stehen im 
Spanischen mit der Präposition "en" 
(Ausnahme: "a pie"), vgl. im Englischen 
mit der Präposition "by", by car, by train, 
by ferry etc. [3P3] 

das Taxi: Warum nehmen wir kein 
Taxi? Ich habe heute kein Auto. Deshalb 
fahre ich mit dem Taxi zur Arbeit. 

de repente: Voy por la calle y de 
repente veo a mi novio con otra chica 
en una cafetería. 
¡Ojo! Wenn das Objekt eine Person ist, 
dann muss die Präposition "a" 
verwendet werden, d.h. die Präposition 
"a" steht vor belebten Objekten. 
                        G22 [3P3] 

plötzlich: Ich gehe die Straße entlang 
und plötzlich sehe ich meinen Freund 
mit einem anderen Mädchen in einem 
Café. 

el atasco: Hay muchos atascos en el 
centro de Madrid.  [3P3] 

der Stau: Es gibt viele Staus im 
Zentrum von Madrid. 

¡Qué mala pata!  [3P3] Was für ein Pech! 

malo/-a: ¡Qué malos sois! "Malo/a es el 
contrario de bueno/a". 
¡Ojo! Die Adjektive "malo/a" und "bueno" 
stehen mit dem Verb "ser" und nicht mit 
dem Verb "estar". 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numers und Genus nach 
dem Nomen, auf das sie sich beziehen. 
                         G16 [3P3] 

schlecht, böse, gemein: Wie gemein 
seid ihr denn? (= Ihr seid aber gemein!) 
"Schlecht" ist das Gegenteil von "gut". 

llegar a tiempo (llego, llegas, llega, 
llegamos, llegáis, llegan): Los alumnos 
Javier e Isabel no llegan a tiempo a la 
clase de español. 
¡Ojo! Das "y" wird vor "i" aus klanglichen 
Gründen zu "e". [3P3] 

pünktlich (an)kommen: Die Schüler 
Xaver und Isabel kommen nicht 
pünktlich zum Spanischunterricht. 

hacer a/c (hago, haces, hace, hacemos, 
hacéis, hacen): ¿Vamos al club Pepe o 
hacemos otra cosa el fin de semana? 
¡Ojo! Vor "otro" steht kein unbestimmter 
Artikel wie im Deutschen! Es kann aber 
mit dem bestimmten Artikel stehen. 
                 G17, G24 [3P3] 

machen: Gehen wir zum Club Pepe 
oder machen wir etwas anderes am 
Wochenende. 

el/la taxista: El taxista pregunta al 
cliente: ñàAd·nde quiere ir?ò 
¡Ojo! Substantive, die auf ïista enden 
sind immer maskulin und feminin. Die 
Endung *ïisto gibt es nicht. 
¡Ojo! Wenn das Objekt eine Person ist, 
dann muss die Präposition "a" 
verwendet werden), d.h. die Präposition 
"a" steht vor belebten Objekten. 
                          G22 [3P3] 

der/die Taxifahrer/in: Der Taxifahrer 
fragt den Kunden: "Wohin möchten Sie 
fahren?ñ 
¡Ojo! Im Spanischen wird die 3. Person 
Singular und Plural beim Siezen 
verwendet. 
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no es para tanto: ¡Qué mala pata! No 
voy a llegar a tiempo. - Oye, no es para 
tanto. Vas a llegar sólo cinco minutos 
tarde. [3P3] 

(Das ist) halb so schlimm!: Was für ein 
Pech! Ich werde nicht pünktlich 
ankommen. ï Hör mal, (das ist) halb so 
schlimm. Du wirst nur fünf Minuten zu 
spät kommen. 

ganar (gano, ganas, gana, ganamos, 
ganáis, ganan): Muchos alumnos 
piensan que van a ganar mucho dinero 
después de la universidad. 
F: gagner [3P3] 

gewinnen; verdienen: Viele Schüler 
denken, dass sie nach der Universität 
viel Geld verdienen werden. 

puntual: Mi jefa no va a llegar puntual 
al trabajo hoy. Su novio es siempre 
puntual pero ella no. 
¡Ojo! Für das deutsche Wort "Freund/-inñ 
gibt es zwei spanische Wörter. Der/Die 
normale Freund/-in heißt "amigo/a", 
während der/die romantische Freund/-in 
"novio/añ heiÇt. 
E: punctual F: ponctuel/le [3P3] 

pünktlich: Mein Chefin wird heute nicht 
pünktlich zur Arbeit kommen. Ihr 
Freund ist immer pünktlich aber sie 
nicht. 

entrar (en) (entro, entras, entra, 
entramos, entráis, entran): A las siete y 
media entro en la oficina de mi 
empresa. 
E: (to) enter F: entrer [3P3] 

eintreten, betreten, hereinkommen: 
Um halb acht betrete ich das Büro 
meins Unternehmens. 

vacío/-a: El vaso está vacío. Hoy es 
domingo y por eso la empresa va a estar 
vacía. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numers und Genus nach 
dem Nomen, auf das sie sich beziehen. 
                            G16 
¡Ojo! Das Adjektiv "vacío/a" steht immer 
mit "estar", da "leer" sein als Zustand 
betrachtet wird.            G34 [3P3] 

leer: Das Glas ist leer. Heute ist 
Sonntag und deshalb wird der Betrieb 
leer sein. 

el/la señor/a: ¿Dónde está la señora 
López? No veo al señor Sánchez. 
¡Ojo! Das spanische Wort señor/a steht 
immer mit dem bestimmten Artikel. 
¡Ojo! Wenn das Objekt eine Person ist, 
dann muss die Präposition "a" 
verwendet werden, d.h. die Präposition 
"a" steht vor belebten Objekten. 
                        G22 [3P3] 

der Herr / die Frau: Wo ist Frau López? 
Ich sehe Herrn Sánchez nicht. 

perdona: Perdona el retraso pero hoy 
hay muchos atascos en el centro. 
¡Ojo! Unbestimmte Ortsangaben stehen 
mit "hay" und bestimmte Ortsangaben 
stehen mit "estar" (vgl. G 10).  [3P3] 

entschuldige: Entschuldige die 
Verspätung, aber heute sind viele Staus 
in der Innenstadt. 

el retraso: Los jefes van a llegar con 
retraso a la reunión. Voy a llegar con un 
retraso de diez minutos. [3P3] 

die Verspätung: Die Chefs werden mit 
Verspätung zur Besprechung kommen. 
Ich werde mit einer Verspätung von 
zehn Minuten kommen. 
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la reunión: Las reuniones en mi 
empresa son bastante aburridas. 
¡Ojo! Das Wort "reunión" trägt einen 
Akzent auf dem "o", weil es auf einem 
"n" endet und auf der letzten Silbe betont 
wird. Im Plural entfällt der Akzent, weil 
dann das Wort auf einem "s" endet und 
auf der zweitletzten Silbe betont wird 
(reuniones). 
F: la réunion E: reunion [3P3] 

die Besprechung, die Versammlung: 
Die Besprechungen in meinem 
Unternehmen sind ziemlich langweilig. 

importante: La reunión mañana es muy 
importante para la empresa. 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numers und Genus nach 
dem Nomen, auf das sie sich beziehen. 
E: important F: important/e   G16 [3P3] 

wichtig: Die Versammlung morgen ist 
sehr wichtig für den Betrieb. 

poner (pongo, pones, pone, ponemos, 
ponéis, ponen): Después del trabajo 
siempre pone sus cosas en su 
escritorio. 
E: to put F: poser              G24 [3P3] 

legen, stellen: Nach der Arbeit legt 
er/sie immer seine/ihre Sachen in/auf 
den Schreibtisch. 

poner una película: ¿Qué película 
ponen a las ocho y cuarto hoy? - Ponen 
una película con Javier Bardem. 

einen Film zeigen: ¿Welchen Film 
zeigen sie heute (=wir heute 
gezeigt/kommt heute) um viertel nach 
acht? Sie zeigen einen (=Es kommt ein 
Film) Film mit Javier Bardem. 

el escritorio: No tiene un ordenador en 
su escritorio porque tiene un 
(ordenador) portátil. [3P3] 

der Schreibtisch: Er/Sie hat keinen 
Computer auf seinem/ihrem 
Schreibtisch, weil er/sie einen Laptop 
hat. 

ir a + Infinitv : ¿Vais a cenar con 
nosotros el fin de semana. 
¡Ojo! Das zusammengesetzte Futur wird 
aus einer konjugierten Form des Verbes 
"ir" (voy, vas, va, vamos, vais, van), der 
Präposition "a" und dem Infinitiv des 
Vollverbs (hier "cenar") gebildet. 
                          G23 [3P3] 

etw. tun werden: Werdet ihr mit uns am 
Wochenende zu Abend essen? 

la suerte: No tiene mucha suerte. 
                    G3 [3P3] 

das Glück: Er/Sie hat nicht viel Glück. 

¡Qué suerte!: Mañana no vamos a tener 
que trabajar. ¡Qué suerte! [3P3] 

Was für ein Glück!: Morgen werden wir 
nicht arbeiten müssen. Was für ein 
Glück! 



© 2011 Wolfgang Steveker & Katja Zerck 

 

Voc. 3/18 

 

corto/-a: Hoy vamos a tener una 
reunión bastante corta, ¡qué suerte! 
¡Ojo! Adjektive richten sich im 
Spanischen in Numers und Genus nach 
dem Nomen, auf das sie sich beziehen. 
F: court/e            G16 [3P3] 

kurz: Heute werden wir eine ziemlich 
kurze Besprechung haben, was für ein 
Glück! 

organizar (organizo, organizas, 
organiza, organizamos, organizáis, 
organizan) : Mercedes tiene que 
organizar una reunión para mañana. 
 [3P3] 

organisieren: Mercedes muss für 
morgen eine Besprechung 
organisieren. 

reservar (reservo, reservas, reserva, 
reservamos, reserváis, reservan): 
Primero vais a reservar una mesa en un 
restaurante y desués una sala en un 
hotel para la reunión. 
E: (to) reserve [3P3] 

reservieren: Zuerst werdet ihr einen 
Tisch in einem Restaurant reservieren 
und danach einen Saal in einem Hotel 
für die Besprechung. 

la sala: Necesitamos otra sala para la 
reunión. 
¡Ojo! Vor "otro" steht kein unbestimmter 
Artikel wie im Deutschen! Es kann aber 
mit dem bestimmten Artikel stehe.  
                             G17 [3P3] 

der Saal: Wir brauchen einen anderen 
Saal für die Versammlung. 

preguntar (pregunto, preguntas, 
pregunta, preguntamos, preguntáis, 
preguntan): "¿Tienes novio?", pregunta 
Jorge a su hermana pequeña. 
¡Ojo! Für das deutsche Wort "Freund/-in" 
gibt es zwei spanische Wörter. Der/Die 
normale Freund/-in heißt "amigo/a", 
während der/die romantische Freund/-in 
"novio/a" heißt. [3P3] 

fragen: "Hast du einen Freund?", fragt 
Georg seine kleine Schwester. 

el cartel: Antes de la reunión tenemos 
que poner los carteles en las mesas. 
Hay muchos carteles del concierto del 
grupo La Oreja de Van Gogh en la 
ciudad. [3P3] 

das Plakat, hier: das Schild: Vor der 
Besprechung müssen wir die Schilder 
auf die Tische stellen. Es gibt in der 
Stadt viele Plakate von dem Konzert von 
der Gruppe La Oreja de Van Gogh. 

el/la participante: ¿Cuántos 
participantes hay en la reunión mañana? 
E: participant F: le/la participant/e [3P3] 

der /die Teilnehmer/in: Wie viele 
Teilnehmer gibt es morgen in der 
Versammlung? 

el documento: A ver, voy a abrir el 
documento. Todavía tienes que 
fotocopiar los documentos (todavía). 
E, F: (le) document [3P3] 

das Dokument: Mal sehen, ich werde 
das Dokument öffnen. Du musst 
(immer) noch die Dokumente 
fotokopieren. 
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el (ordenador) portátil: Para poder 
comparse un ordenador portátil Sara 
tiene que ganar más dinero el próximo 
mes. [3P3] 

der Laptop: Um sich einen Laptop 
kaufen zu können, muss Sara nächsten 
Monat mehr Geld verdienen. 

el ordenador: Mis abuelos no tienen 
ordenador y tampoco tienen móvil. 
¡Ojo! "Tampoco" bedeutet "auch nicht". 
Es kann alleine stehen oder vor dem 
konjugierten Verb. 
F: l'ordinateur m.         G18 [3P3] 

der Computer: Meine Großeltern haben 
keinen Computer und sie haben auch 
kein Handy. 

el vaso: ¿Puedo tomar un vaso de 
agua, por favor? [3P3] 

das Glas: Kann ich bitte ein Glas 
Wasser haben? 

la bebida: Ana compra las bebidas para 
la fiesta del instituto.  [3P3] 

das Getränk: Anna kauft die Getränke 
für die Schulparty. 

la mesa: Todavía tengo que poner los 
vasos en la mesa (todavía).  [3P3] 

der Tisch: Ich muss noch die Gläser auf 
den Tisch stellen. 

la semana: La semana tiene siete días. 
El próximo examen es en tres semanas. 
F: la semaine  [3P3] 

die Woche: Die Woche hat sieben 
Tage. Die nächste Klausur ist in drei 
Wochen. 

el correo: Hoy no tengo tiempo porque 
voy a mandar una carta a mis abuelos y 
por eso tengo que ir al correo. 
¡Ojo! Wenn das Objekt eine Person ist, 
dann muss die Präposition "a" 
verwendet werden, d.h. die Präposition 
"a" steht vor belebten Objekten. 
                          G22 [3P3] 

die Post: Heute habe ich keine Zeit, weil 
ich einen Brief an meine Großeltern 
schreiben werde und deshalb muss ich 
zur Post gehen. 

muchas veces: Muchas veces no hay 
bebidas o comida en las reuniones. 
 [3P3] 

oft: Oft gibt es keine Getränke oder 
Essen in den Besprechungen. 
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Legende: 
 

Fettung:  Ein neues Wort/eine neue Wendung wird sowohl als Eintrag als 
auch im Beispielsatz fett gedruckt hervorgehoben. 

¡Ojo! / Achtung! Hier wird auf Fehlerquellen hingewiesen. 

 Kursivierung Hier wird in kursiver Schrift die Grammatik als Lernhilfe näher erklärt. 

* 5ŀǎ {ǘŜǊƴŎƘŜƴ αϝάΣ ŀǳŎƘ !ǎǘŜǊƛǎƪ ƎŜƴŀƴƴǘΣ ȊŜƛƎǘ ŀƴΣ Řŀǎǎ Ŝƛƴ {ŀǘȊ 
oder ein Wort falsch ist. 

Unterstreichungen  Unterstreichungen zeigen an, dass die spanische und die deutsche 
Sprache in ihrer Struktur oder Schreibweise voneinander abweichen. 
Die Unterstreichungen machen auf mögliche Fehlerquellen bei der 
Übersetzung aufmerksam. 

/  Ein Schrägstrich zeigt an, dass beide Wörter gleichberechtigt 
nebeneinander stehen und möglich sind. 

(Wort)   Steht etwas in runden Klammern bedeutet es, dass der Inhalt der 
Klammer auch weggelassen werden kann, ohne dass der Satz in 
seiner Bedeutung verändert wird. 

;   Ein Semikolon steht zwischen zwei deutschen Wörtern, wenn es für 
das spanische Wort zwei oder mehr verschiedene Wörter als 
Übersetzung gibt, z.B. estudiar = lernen; studieren; zur Schule gehen 

a/c αŀκŎά ǎǘŜƘǘ ōŜƛ LƴŦƛƴƛǘƛǾŜƴ ǳƴŘ ōŜŘŜǳǘŜǘ αŀƭƎǳƴŀ ŎƻǎŀάΦ 9ǎ ƪŀƴƴ Ƴƛǘ 
αŜǘǿŀǎά ǸōŜǊǎŜǘȊǘ ǿŜǊŘŜƴΣ ȊΦ.Φ escribir a/c a alguien = jemandem 
etwas schreiben 

F, E, L F = Französisch, E = Englisch, L = Lateinisch 

 


